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AnHoTtanusi. CTaThs MOCBAIIEHA M3YyYEHHUIO (Ppa3eosoru3MOB B Ka3aXCKOM, PYCCKOM U
AQHTJIMICKOM  sI3BIKaX B COIMOCTAaBUTENbHOM  acriekte. Oco0oe BHHMaHUE  yJIEJIEHO
¢bpazeonornyeckoMy KaldbKHPOBAHUIO, PACCMATPHUBAIOTCS MHUTPALMOHHBIM MyTh BBIPAKEHUS,
JTUAXPOHUUYECKUN aHAIN3, HX WHTCPHAIMOHAILHBIA XapaKTep, OMPECIICHbI CIIOCOOBI BBISIBIICHUS
¢bpazeonornyeckux Kajek, BbISIBICHBI pa3Indusl B CTPYKTYpe (Ppa3eoIoru3MoB.

KawueBble cioBa: (paseonorus, ¢paseonorusmel, (paseonornyeckas Kajibka,
MEXbI3bIKOBOE COIOCTABJICHNE, COITOCTABUTENbHBIN aHAIH3.

[IpoGnemMbr B oOnacTu CONOCTaBUTEIBHOIO JIMHTBOCTPa-HOBEACHUS
W3/1aBHA [IPUBJICKAJIM BHUMAHUE MHOTUX UCCIIEA0BATENCH.
B coBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHUH UMEETCSI HeMaJIo PaboT, MOCBAIIEHHBIX HU3YYEHUIO
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX TMPOOJIEM U CBS3aHHBIX C HUMH  CHEHU(DUUECKUX
SBJICHUI U TIpolleccoB. bypHOe pa3BUTHE pa3IWyHBIX (HOPM MEKHAIMOHAIBHBIX
OTHOLIEHUH  OOYyCIIOBUJIO  HEOOXOJUMOCTh  PELIECHUSI TEOPETUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3a/1a4 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.

MexbsS3bIKOBOE CONOCTABJICHHE (CpPAaBHEHHE) OCHOBAHO HA BCECTOPOHHEM
W3YUYCHUM PA3JIUYHBIX TEOPETHYECKUX U TMPUKIAJAHBIX HAMpaBiICHUN B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, @ HMEHHO — THUIIOJOTHYECKOr0, CPaBHUTEIIHHO-
HUCTOPUYECKOTO U JIEKCUKO-Tpaduueckoro ucciegoBanuil. OOme NpUHIUIBI U
poOJIEMBI COMTOCTABJICHUS S3BIKOB paccMmarpuBaroTcst B padorax L. bamm [1],
B.JI. Apakuna [2], B.I'. I'aka [3], /Ix. b. Bypanoga [4], B.H. ApcenTseBoii [5], P.
P. AxmerxaHoBoit [6] W 1p. AKTyaJbHBIMH CTaHOBATCS (Hpa3eoJOrHUSCKUE
UCCJIEIOBaHMSI KaK BHYTPU OJHOTO 53bIKAa, TaK M HA MaTepuaje JIBYyX U Ooiee
A3BIKOB.

Br16op Tembl maHHOW CTaThul OOYCJIOBIIEH T€M, YTO (Ppa3eoIOTHUECKHE
€AUHULIBI B PYCCKOM, Ka3aXCKOM U aHIVIMICKOM S3bIKaX MPEJCTaBIICHbI
MHOTOOOPa3HBIMH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUMU THUIIAMH U XapaKTEPUYIOTCS
BBICOKOW (PYHKIIMOHAJIBHOM AaKTUBHOCTBIO, YTO TMPEJCTABIISICT HECOMHEHHBIN
uHTEepec s Gusoora.

PackpbiBas JTMHTBUCTHUYECKYIO MPUPOAY (pa3eojoru3MoB, B JIFOOOM SI3bIKE
MOYHO TIOJYYUTh yJAUBUTEIBHO TOHKHE M TOYHBIE CBEJICHHS O €r0 HOCUTENAX, O
croco0ax MBIIIJIEHUS TOTO WM UHOTO HApoja, O TPAJIUIMAX U 00bIYasiX, YCIOBUSIX



KU3HU U T.0. [IpoaHanu3upoBaB KaxAyl (Qpa3eoOTMUECKYyl0 €IUHUILY, Mbl
MO3KEM OTIPECIUTh €€ KaK (pa3eoornieckoe KalbKUpOBaHHE.

Yrto xe MOHUMAETCS O] TEPMHUHOM «(hPa3eoorHIecKoe KaTbKUPOBAHHUE)?
Camoe paHHee 1 Beayuiee onpeaeiaeHue (ppa3eoJornyeckoro KalbKupoBaHUs J1aeT
mBenuapcknii  auHreuct Illapnes bammu B cBoem Tpyne «®DpaHiry3ckas
cTiincTukay: "CioBa M BBIp@XEHHsS, OOpa30BaHHbIE MEXAHUYECKH, ITyTEM
OyKBaJIBLHOTO TMEpEeBOJa, MO OOpasily BBIPAXKEHUHN, B3ATHIX W3 HHOCTPAHHOTO
s3eika” [1, c. 78].

A.B. KyHuH, KOTOpbI! 3aHUMAJICSI BHYTPHUSI3BIKOBBIMU COIMOCTaBICHUSIMU HA
NpUMEpPE AHTJIMICKOTO $3bIKa, OMNpEACNIeT JaHHOE  TOHSTHE CIEIYIOIIUM
oOpazom: "Kanbka - 370 00pa3oBaHue HOBOTO (pa3eosioru3mMa myTeM OyKBajIbHOTO
IIEpPeBOa COOTBETCTBYIOIICH MHOSA3BIYHOM SI3bIKOBOM eauHMIbI" [7, ¢. 241].

H.M. [Tanckuii  mox dbpazeosornuecko  KaJabKOW ~ MOHUMAET
«dpazeonoruueckuii 000pPOT, MOSBUBIIUICST B PYCCKOM S3bIKE B pe3yJibTaTe
OYKBaJIbHOTO, TO €CTh ITOCIIOBHOTO0, TIEPEBOIa HHOSA3BIYHOTO 00opoTay [8, c. 15].

JI. Baymbunn paccmatpuBaeTr (ppa3eosiorHYECKOe KaJIbKUPOBAHUE Kak
«co3aaHue (ppazeosornyeckux O00OPOTOB MO MOJEIU WHOSZBIUHBIX BBIPAKCHUN
[9].

Kazaxcrancknii yuyensli M.M. KOIbUIEHKO yTBEpXKIAET, YTO «BCSAKOE
WHOSI3BIYHOE BIIUSIHUE B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW cdepe TOTO WM MHOTO S3bIKa
oTpaxaeTcsi JIMOO B BUJC TMOSBICHUS B HEM HHOS3BIYHBIX JIEKCEM, JIUOO B BUJEC
kanpkupoBanus» [10, c. 175]. IIpu 3ToM 1OJ KaJIbKMpPOBaHHWEM OH IOHHUMACT

«3aUMCTBOBAHHUE: a) CJI0BOOOpa3oBaTebHON CTPYKTYPBI JICKCEMBbI
(cmoBoOOpa3zoBaTeNbHbIE KaJIbKH); 0) MMPOKONW COYETAEMOCTH JIEKCEM
(cemaHTHYECKHE KaJIbKH); OTpaHUYCHHOU COUETAEMOCTH JeKceM

(ppazeosniornueckue KalbKU-THE3Q; WHIAMBUIYATIbHONW COYETAEMOCTU JIEKCEM
(uHOMBHIYaNBHBIE (paseonorudeckue Kanbku)» [10, ¢.175].

B BhilieHa3BaHHBIX TpyAax (pa3eoJoTHUECKHUe KalbKU MOHUMAIOTCS Kak
(bpazeonoruyeckue €IUHUIBI, BO3HUKAIOIIME B PE3YJIbTAT€ SKBUBAJEHTHOCTH
JEKCUKO-TPAMMATUYECKOM  CTPYKTYpbl M CEMAHTHYECKOM  OCOOEHHOCTU
(bpazeosIOrMuecKux €IUHUIl 3aMMCTBYIOIIETO s3blka. Hampumep, MUTrpaniioOHHbBIN
MyTh BBIPAXKCHUS «JIy4YIl€ I[IO3JHO, YEM HHUKOTJa» MOXHO MpPEJICTaBUTh
CJIEAYIOIIMM 00pa3oM: BhIpakeHue JApeBHEpUMCKoro ncropuka Tuta Jlusus (59 r.
1o H.3. — 17 r. H.3.) - “Better late than never” (anrnwmiickas ¢pazeonornyeckast
€IMHUIIA);

“Mieux vaut tard que jamais” (¢paniy3ckas Qpaszeosoruueckas
enuHMIA). JlaHHOe BBIpaKEHHE OBLJIO KaJIbKUPOBAHO HA PYCCKUH S3BIK C
(bpaHITy3CKOTO f3BIKA, & C PYCCKOTO SI3bIKa Ha Ka3aXCKUU «CIITCH KEIll KaKChD».

WNim npyrue npumepsr:

- 1am.Piscis primum a capite foetet;

- anen.: fish begins to stink at the head;

- PYCCK.: «pbl0a TYXHET C TOJIOBBI»;

- Ka3.: «0anbIK OachIHAH MITPUIDY.

JlnaxpOHUYECKUM aHaIM3 IMOKa3bIBACT CJIOKHOCTh M MHOTO0Opa3ue myTen
dbopMUpOBaHUSI U PaA3BUTUSI MEKBA3BIKOBBIX (DPa3eoIOTHUECKUX Mapajuiesied B



OTIPENENIEHHBIX  SI3bIKaX (MPEACTAaBICHHBIX (HPA3eOIOTHUECKUMU  KaJIbKaMH).
[TonoOHbII  aHaNW3 JaeT BO3MOXKHOCTH TIyOKe TOHATH  CIOXKHBIA U
cienuuveckuii xapakrep (pa3eoNOTUYECKHX EAMHUI] B COMOCTaBIISIEMbIX
SI3BIKaX, HAIPUMeED,

- ka3.: ce3iHme Typy; anen.. to keep one’s word; pycck.: nepxatb CI0BO.

- Ka3.: KYperi KaH XbUIajabl; axen.. one’s heart is bleeding; pycck.: cepaie
KPOBBIO OOJIMBAETCS.

- ka3.: betne-0et; anen.: face to face; pycck.: muiom K uiy u T.J.

JUis  BBIABIIGHHS ~ OTUMOJIOTUYECKOTO  TIPOMCXOXKICHUS  HEKOTOPBIX
(Gpa3eonoruIecKnX EANHHUI] MOTYT OBITh TIOJIC3HBI AKCTPATUHTBHCTUYCCKHE
JnaHHBIC, HanpuMep: “ronyoOas kpoBb” — blue blooded — ak cytiek. KpoBb uenoBeka
KpacHOTo IBeTa, OTHaKO B XV BEKe CUUTAJIH, YTO UCIIAHCKHE apUCTOKPATHI UMEITU
OnenHblid 1BET JUIA, MOTOMY YTO B HMX BEHAaX TEKJa KPOBb IOCBETIIEE, YEM Yy
TEMHOKO)XUX MaBpUTaHOB. O HUX TOBOPHIIU, YTO OHH JIIOIH — «TOJTy0OH KPOBUY, C
TEX TIOP TaK CTaJM HAa3bIBaTh ASTHUX JIIOJCH, KOTOPBIE CUMTAIH CeOsl BBIIIE APYTUX
0 TIPOUCXOKACHHUIO.

B Hacrosimee BpemMsi B CBS3M C HMHTECHCHBHBIM pPa3BUTHEM DKOHOMHKH,
KYJIBTYpbl M HAYYHO-TEXHUYECKOTO MPOrpecca MHOTUE JICKCHUYECKUE €IMHUIIBI
UMCIOT WHTCPHAIIMOHANBHBIA XapakTep. B HaydyHO-TEXHWYECKHX, Ta3eTHO-
NyOJIUITUCTHYECKUX HW3JAHUSIX HAXOMAT CBOM OTPAKCHUS HOBBIC SI3BIKOBBIC
CIMHUIIBI MEXIYHApOJAHOTO 3HAuUeHUs, Onarogaps KOTOPBIM TIPOMCXOIUT He
TOJILKO 0OMeH HH(popMaIeld MeKIyHApOIHOTO XapakTepa, HO U MPOHUKHOBEHHE
MHOSI3BIYHOM  JIEKCUKH, PAa3IUYHBIX THUMOB (Ppa3eoNOTHUECKUX €OUHHIl U
TEPMUHOJIOTHYECKUX HAUMEHOBAHHIA.

Ha coBpeMeHHOM 3Tamie OCHOBHBIM HCTOYHUKOM (hPa3eoOTHYECKHX KaJeK
Ha YPOBHE Ta3eTHO-ITyOIUIIMCTUIECKOTO CTHIISL PEUH PYCCKOTO SI3bIKA, 10 MHEHHUIO
H.M. lllaHCKOTO M IpYTHX, SBISETCS aHTIMHCKHiA s3bIK [8, ¢.13], a  Takxke
aMEpPUKaHCKUM BapUaHT aHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

KanpkupoBaHue SBISETCS OAHUM M3 MPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB 0O0pa3oBaHHUS
(Gpa3eonoruuecKuXx COOTBETCTBHM B S3bIKE, CIEJOBATEIbHO, HEOOXOAMMO
OTMETHTh CHOCOOBI BBISBICHUS (PA3COJOTHYSCKUX KajJeK B pacCMaTpPHUBACMBIX
si3pIkax. K HUM OTHOCSTCSL:

- TIOWICK 3TUMOJIOTHYECKOTO UCTOYHHUKA pacCMaTpUBaeMoro (pa3eonorusma u
BBISIBIICHUE CBSI3U JTAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHUS C peaMsIMH HApoJa — HOCHTEJS
SI3bIKa, U3 KOTOPOTO 3aUMCTBYETCS (PPa3eoIOTU3M;

-ompeneNeHne B cocTaBe  (Ppa3eosOTMUECKON  KaJdbKH  DIIEMEHTA,
00pa30BaHHOTO CIIOCOOOM TPAHCIUTEPAIIHH;

- BEISIBJICHE HECBOMCTBEHHBIX JIJISI 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA TPAMMATHYECKHX
SIBJICHUW, KOTOphIE OOpa30BaHbl IO CTPYKTYPHBIM THIIAM HHOS3BIYHOTO
DKBUBAJICHTA W HE SBISIOTCS HOPMOM COYETAEMOCTH 3aUMCTBYEMBIX JIPYTHM
SI3BIKOM KOMIIOHEHTOB.

@dpaseonorudyecknue  KajdbKd, COBMAJAIONIME B  CEMaHTUYECKOM,
JICKCHUYECKOM M T'PaMMaTHYECKOM OTHOIIEHHSX C X MPOTOTUIIAMHU, BCTPEUYAIOTCS
OYeHb PENKO. DTOT PaKT CBUIACTEIHCTBYET O BRICOKON YaCTOTHOCTH JAHHOTO BHJIA
CTPYKTYD B sI3bIKE OPUTHHAJIA U B s3bIKE MOcpeanuka. K npumepy,



- Kas.. COHFBI co3; anen.: the last word; pycck.: mocneaHee cioBo

- Ka3.: eceOiH )oranty; anen.. 10 l0se count; pycck.: mOTepATh CYET U T.JI.

B umcne Qpaszeonorndyeckux KaJdeK BCTpedaeTcs OOJBIIOE KOJUYIECTBO
MOHOCEMaHTHYECKHIX COOTBETCTBHH, 3TO O0BSACHICTCS, BO3MOJKHO,
00JIETYeHHOCTBIO TIPOIecca 3aMMCTBOBAHHS OTHO3HAYHBIX 3aMMCTBOBAHHI.

HaOimroiatoTest TakkKe 3HAYUTEIIBHBIC PACXOXKJICHUS MMPU HATUYHH CIIOKHBIX
CEMAHTHYECKUX CTPYKTYpP y HEKOTOPHIX 3aMMCTBOBAaHHBIX (PpPa3eoIOorHIeCKHX
enunun. Hanpumep, awnen.: (1) the first lady; pycck.: (1) nepsas neou (B 3nauenun
cynpyra npesunenta CIIA); (2) — cynpyra riiaBsl Kakoro-in0o rocyaapersa; (3) —
cynpyra rybepHatopa (mrtarta); (4) — S>KCHIIMHA, 3aHUMAOIas B 4YEM-IHO0
BEyIIIEe TOJI0XKCHHUE.

3aKOHOMEPHBI  3HAYMTEIBHBIC PACXOXKJICHUS TMPHU HATUYUU  CIOXKHBIX
CEMAHTHYECKUX CTPYKTYP Y IPOTOTUIIOB 3aUMCTBOBAHHIA.

CaemyeT OTMETUTh, 4YTO NPH KAJIbKUPOBAHUU HMEET MECTO CY)KCHHE
CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHHS MHOTO3HAYHBIX (Ppa3eoIOrHUeCKUX eIUHUIL, CP..

- anen.: (1) adead duck; pycck.: (1) 6e3nanexHoe, THOI0E ACIO;

- anen. (2) a dead duck; pycck.: (2) KOHUCHBIH YelIOBEK (TIEpBOHAY. aMep. O
MIOJUTUYECKOM JIesiTeNIe).

[TpoBeneHHBIA  aHATU3  KAJIBKUPYEMBIX  CIWHMII  IIOKAa3bIBacT, YTO
(b pa3eoqOornuecKie eAMHMIBI CO CTPYKTYpPOH CIIOBOCOYECTaHHS MpPeoOagaroT BO
¢dpa3eoNoruuecknx  eaUHUIAX KOMMYHHKAaTHBHOTO  xapakrtepa. (CaMbIiMu
NPOAYKTHBHBIMH W PACIpPOCTPAHCHHBIMU  SIBIISIOTCA ~ CIEAYIOIIUE  THUIIBI
CYIIECTBUTEILHOCHCYIIIECTBUTEILHOECY,

«TpUIaraTesibHOC+CYIIECTBUTEIIHEHOCY, TJIaroJI-+CyIECTBUTEIIBHOEY .
Hanpumep:

- ka3z.: enec (apyak) Kama; awen.: a ghost town; pycck.: ropon npuspax ( o
ropoji€, OCTaBJICHHOM KUTEJISIMHU );

- Ka3.. «KOeK IYJIBIK» (MpoH.); awen.: «blue stocking» ; pycck.: «cuHmit
qyJI0K» (0 MEAAHTHYHOM YCJIOBEKE);

- ka3.: eMipre ask Oacy; awnen.: to start one’s life; pycck.: BcTynath B KH3HB;

- Ka3.. peije oiHay; anen.. 10 play the role; pycck.: urpatb poib u T.1.

CTpyKTypHBIE HW3MEHEHHSI B COCTaBe KaJIbKUPYeMBIX OOOpPOTOB B
COIMOCTABJIIEMBIX f3BIKAX MOTYT BECTH K PpACHIMPEHUI0O U  COKPAICHHIO
JICKCUYECKOTO0  CcocTaBa  (CONMPOBOXMAMOIIHUECS W HE  COMPOBOXKIAFOIIHECS
CMBICJIOBBIMU U3MEHCHUSIMM ):

- ka3.: OipiHeH KeiiiH 0ipi; anen.: one after another; pycck.: onus 3a npyruwm;

- ka3.: eHOEKTereH OanagaH CHKEWreH Kapire AeiiH; awen.. young and old;
pycck.: OT Majia JIo BeJIUKa | Jp.

V3MeHeHUsT JIEKCHYSCKOW CTPYKTYPBI (Ppa3eoJOTHICCKUX CIUHUI] OOBIYHO
00yCIIaBIMBAIOTCSA KaK JUHTBHCTHYCCKUMH, TaK M OKCTPATUHTBHCTHYCCKUMHU
bakTopamu. Jlekcudeckue  PacXOoKICHMS, UMCIOIIIE  MECTO  IIPH
(bpa3ecoqorn4eckoM KadbKUPOBAHHMH, TNPEACTABIAIOT CIUHUYHBIC CIydYad B
Ka3aXCKOM, a TaK)Ke B PYCCKOM SI3bIKaX.



Craructuyeckuil aHamu3 (Hpa3eosIOrHYecKuX KaJIeK MOATBEPKIaeT MHEHHUE O
MPOJYKTUBHOCTH 3aMMCTBOBAaHMI (hpa3eoIOTMYECKUX €IUHUI] ¢ MHUHUMAaJIbHBIM
YUCIIOM KOMIIOHEHTOM (4alle BCEeTo, ABYX-, TPEXKOMIIOHEHTHBIE COUETAHHUS ).

B mnocnennee BpeMs HanmOosiee MHTEHCUBHO MPOUCXOJUT KaJIbKUPOBAHUE
YCTOWYHBBIX BBIPAKEHUM W3 AHTIIMMCKOrO S3bIKA M aMEPUKAHCKOrO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO fA3bIKA, KOTOPHIE HCIOJB3YIOTCA B OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOM,
KyJIbTYPHON M HAYYHO-TEXHUYECKON cepax s3bIKa.

[Tpu OINOCPECTBOBAHHOM dbpazeosornueckom KUIbKUPOBAHUU
MUTPAIMOHHBIN MTyTh MOKET BKJIFOYATh TPH S3bIKa U OoJIee.
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CaJIFaCThIpMajibl TYPFBIJAH 3€pTTEyre apHAJFaH, COHBIH iHIHAE (Pa3eoJOTHsUIBIK KajbKara
epekme MoH OepinreH. TypakTel TipkecTepAiH Oip TUTAGH EKIiHII TUIre aiaMacy >KOJIJaphl,
oJlap/bl TUAXPOHUSUIBIK TYPFBIIAH Taijgay, (pa3eojOrusuIbIK KalbKalapIblH XabIKapalbK
CHUMAThl MEH OJapiblH, AaHBIKTAYIbIH TYPJi ojicTepi MEH CaH alyaH KypbUIBIMIAphI
KapacThIPbUIFaH.

Tipek ce3nep: ¢pazeonorus, ¢ppazeonorumaep, GppaseoaorusIbK KajlbKa, CalFacThIPMaIbl
Tajjay, TiIapalblK CaJFacTbIPy.
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Abstract. The article is devoted to the study of phraseological units in the Kazakh, Russian
and English languages in a comparative aspect. Particular attention is paid to phraseological
tracing, the migration path of expression, diachronic analysis, their international character are
considered, methods of identifying phraseological cripples are determined, differences in the
structure of phraseological units are revealed.
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